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Part 1

Preliminary provisions

2 Interpretation

(1) In this Act, unless the context otherwise requires,—

Cash—

(a) Means any coin or paper money that is designated as

legal tender in the country of issue; and

(b) Except in Part 5 of this Act, includes—

(i) Bearer bonds:

(ii) Travellers cheques:

(iii) Postal notes:

(iv) Money orders:

Cash report means a report made pursuant to section 37 of this Act

Collector[Repealed]

Collector: this definition was repealed, as from 1 October 1996, by section

289(1) Customs and Excise Act 1996 (1996 No 27).

[Repealed]

Commissioner means the Commissioner of Police

Control of the Customs has the same meaning as it has in

section 20 of the Customs and Excise Act 1996, except that,

for the purposes of this Act, references in that section to goods

shall be read as if they were references to cash
Control of the Customs: this definition was amended, as from 1 October 1996, by section 289(1) Customs and Excise Act 1996 (1996 No 27) by substituting the words “section 20 of the Customs and Excise Act 1996” for the words “section 16 of the Customs Act 1966”.

conveyancing practitioner
Customs officer has the same meaning as it has in section 2(1) of the Customs and Excise Act 1996

Customs officer: this definition was inserted, in substitution for Officer of Customs,

as from 1 October 1996, by section 289(1) Customs and Excise Act 1996

(1996 No 27).

Document has the same meaning as it has in section 2(1) of

the Official Information Act 1982

Facility, subject to any regulations made under this Act,—

(a) Means any account or arrangement—

(i) That is provided by a financial institution; and

(ii) Through which a facility holder may conduct 2

or more transactions; and

(b) Without limiting the generality of the foregoing, includes—

(i) A life insurance policy:

(ii) Membership of a superannuation scheme:

(iii) The provision, by a financial institution, of facilities

for safe custody, including (without limitation)

a safety deposit box:

Facility holder, in relation to a facility,—

(a) Means the person in whose name the facility is established;
and

(b) Without limiting the generality of the foregoing, includes—

(i) Any person to whom the facility is assigned; and

 (ii) Any person who is authorised to conduct transactions

through the facility; and

(c) In relation to a facility that is a life insurance policy,

means any person who for the time being is the legal

holder of that policy; and

(d) In relation to a facility that consists of membership of

a superannuation scheme, means any person who is a

member of the scheme within the meaning of section

2(1) of the Superannuation Schemes Act 1989:

Financial institution has the meaning given to it by section 3 of this Act
incorporated conveyancing firm
incorporated law firm
Industry organisation means any organisation the purpose

of which, or one of the purposes of which, is to represent the

interests of any class or classes of financial institution

Lawyer means a practitioner within the meaning of section

2 of the Law Practitioners Act 1982

Life insurance policy means a policy within the meaning of

section 2 of the Life Insurance Act 1908

Money laundering offence means an offence against section

243 of the Crimes Act 1961
Money laundering offence: this definition was amended, as from 1 October

2003, by section 34 Crimes Amendment Act 2003 (2003 No 39) by substituting

the expression “section 243” for the expression “section 257A”.

Occasional transaction, subject to any regulations made

under this Act, means any transaction—

(a) That involves the deposit, withdrawal, exchange, or

transfer of cash; and

(b) That is conducted by any person otherwise than through

a facility in respect of which that person is a facility

holder:

Officer of Customs[Repealed]

Officer of Customs: this definition was repealed, as from 1 October 1996, by

section 289(1) Customs and Excise Act 1996 (1996 No 27).

[Repealed]

Prescribed amount,—

(a) In relation to Part 2 of this Act, means such amount as

is for the time being prescribed for the purposes of that Part of this Act by regulations made under section 56 of

this Act:

(b) In relation to Part 5 of this Act, means such amount as

is for the time being prescribed for the purposes of that

Part of this Act by regulations made under section 56 of

this Act:

Principal facility holder, in relation to a facility provided by a

financial institution, means the facility holder or facility holders

whom that financial institution reasonably regards, for the

time being, as principally responsible for the administration of

that facility

Real estate agent has the same meaning as it has in section

3 of the Real Estate Agents Act 1976

Real estate transaction means any matter that involves any

work that, by virtue of section 65 of the Law Practitioners Act

1982, may be done only—

(a) By or under the supervision of a lawyer who holds a

current practising certificate; or

(b) By a real estate agent who holds a licence in force under

the Real Estate Agents Act 1976:

Search warrant means a warrant issued under section 44 of

this Act

Superannuation scheme means a superannuation scheme

within the meaning of the Superannuation Schemes Act 1989;
but does not include—

(a) Any superannuation scheme established principally for

the purpose of providing retirement benefits to employees

(within the meaning of that Act), where—

(i) Contributions to the scheme by employees are

made only by way of deduction from the salary

or wages of those employees; and

(ii) The trust deed governing the scheme (or, as the

case requires, the statute under which the scheme

is constituted) does not permit a member to assign

his or her interest in the scheme to any other

person; or

(b) Any superannuation scheme—

(i) That has no more than 7 members; and

 (ii) In respect of which no advertisement has been

published inviting the public or any section of the

public to become contributors to the scheme:

Suspicious transaction guideline means any guideline for the

time being in force pursuant to section 24 of this Act

Suspicious transaction report means a report made pursuant

to section 15(1) of this Act
Transaction—

(a) Means any deposit, withdrawal, exchange, or transfer of

funds (in whatever currency denominated), whether—

(i) In cash; or

(ii) By cheque, payment order, or other instrument;
or

(iii) By electronic or other nonphysical

means; and

(b) Without limiting the generality of the foregoing, includes

any payment made in satisfaction, in whole or

in part, of any contractual or other legal obligation; but

(c) Does not include any of the following:

(i) The placing of any bet:

(ii) participation in gambling as defined in section

4(1) of the Gambling Act 2003:

(iii) Any transaction that is exempted from the provisions

of this Act by or under regulations made

under section 56 of this Act.
Transaction: paragraph (c)(ii) was substituted, as from 1 July 2004, by section

374 Gambling Act 2003 (2003 No 51). See sections 376 and 377 of that

Act for the savings and transitional provisions. See clause 2(3) Gambling Act

Commencement Order 2003 (SR 2003/384).
(2) For the purposes of this Act, a person becomes a facility holder

in relation to a facility when that person is first able to use the

facility to conduct transactions.

3 Definition of financial institution

(1) In this Act, unless the context otherwise requires, and subject

to any regulations made under this Act, the term financial institution

means any of the following:

(a) A bank, being—

(i) A registered bank within the meaning of the

Reserve Bank of New Zealand Act 1989; or

 (ii) The Reserve Bank of New Zealand continued by

the Reserve Bank of New Zealand Act 1989; or

(iii) Any other person, partnership, corporation, or

company carrying on in New Zealand the business

of banking:

(b) A life insurance company, being a company as defined

in section 2 of the Life Insurance Act 1908:

(c) A building society as defined in section 2 of the

Building Societies Act 1965:

(d) A friendly society or credit union registered or deemed

to be registered under the Friendly Societies and Credit

Unions Act 1982:

(e) the holder of a casino operator’s licence under the

Gambling Act 2003:

(f) A sharebroker within the meaning of section 2 of the

Sharebrokers Act 1908:

(g) A real estate agent, but only to the extent that the real

estate agent receives funds in the course of that person’s

business for the purpose of settling real estate transactions:

(h) A trustee or administration manager or investment manager

of a superannuation scheme:

(i) A trustee or manager of a unit trust within the meaning

of the Unit Trusts Act 1960:

(j) the New Zealand Racing Board established by section

7 of the Racing Act 2003:

(k) Any person whose business or a principal part of whose

business consists of any of the following:

(i) Borrowing or lending or investing money:

(ii) Administering or managing funds on behalf of

other persons:

(iii) Acting as trustee in respect of funds of other persons:

(iv) Dealing in life insurance policies:

(v) Providing financial services that involve the

transfer or exchange of funds, including (without

limitation) payment services, foreign exchange

services, or risk management services (such

as the provision of forward foreign exchange

contracts); but not including the provision of

financial services that consist solely of the provision

of financial advice:

(l) A lawyer, but only to the extent that the lawyer receives

funds in the course of that person’s business—

(i) For the purposes of deposit or investment; or

(ii) For the purpose of settling real estate transactions:

(la)

(m) An accountant, but only to the extent that the accountant

receives funds in the course of that person’s business for

the purposes of deposit or investment.

(2) A person shall not be regarded as a financial institution for

the purposes of this Act merely because that person carries on

business as a security guard within the meaning of section 4 of

the Private Investigators and Security Guards Act 1974.

Subsection (1)(e) was substituted, as from 1 July 2004, by section 374 Gambling

Act 2003 (2003 No 51). See sections 376 and 377 of that Act for the savings and

transitional provisions. See clause 2(3) Gambling Act Commencement Order

2003 (SR 2003/384).

Subsection (1)(j) was substituted, as from 1 August 2003, by section 69(1) Racing

Act 2003 (2003 No 3). See sections 71 to 81 of that Act as to the transitional

provisions. See clause 2 Racing Act Commencement Order 2003 (SR

2003/134).

4 Amounts not in New Zealand currency

(1) Where, for the purposes of any provision of this Act, it is necessary

to determine whether or not the amount of any cash(whether alone or together with any other amount of cash) exceeds

the prescribed amount, and the cash is denominated in a currency other than New Zealand currency, the amount of the cash shall be taken to be the equivalent in New Zealand currency, calculated at the rate of exchange on the date of the

determination, or, if there is more than one rate of exchange on that date, at the average of those rates.

(2) For the purposes of subsection (1) of this section, a written

certificate purporting to be signed by an officer of any bank in New Zealand that a specified rate of exchange prevailed between

currencies on a specified day and that at such rate a specified sum in one currency is equivalent to a specified sum in terms of the currency of New Zealand shall be sufficient evidence

of the rate of exchange so prevailing and of the equivalent sums in terms of the respective currencies.

Part 2

Obligations on financial institutions to

verify identity

Obligations on financial institutions to verify

identity

6 Financial institutions to verify identity of facility holders

(1) Subject to subsections (3) and (4) of this section, where any

request is made to a financial institution for a person to become

a facility holder (whether in relation to an existing facility

provided by that financial institution or by means of the

establishment, by that financial institution, of a new facility),

that financial institution shall verify the identity of that person.

(2) Where subsection (1) of this section applies in respect of any

request for a person to become a facility holder in relation to a

facility, the financial institution shall verify the identity of that

person—

(a) Before that person becomes a facility holder in relation

to that facility; or

(b) As soon as practicable after that person becomes a facility

holder in relation to that facility, in any case where—

(i) That person belongs to a class of persons with

whom the financial institution does not normally

have face to face dealings; and

(ii) It is impracticable to undertake the verification

before the person becomes a facility holder.

(3) Notwithstanding anything in subsection (1) of this section, in

any case where, in relation to a facility provided by a financial

institution, there are 3 or more facility holders, it shall not

be necessary for that financial institution to have verified the

identity of every such facility holder, as long as the financial institution has verified the identity of every person who is, for

the time being, a principal facility holder.

(4) Notwithstanding anything in subsection (1) of this section, nothing in that subsection requires a trustee or administration

manager or investment manager of a superannuation scheme

to verify the identity of any person—

(a) Who becomes a member of that superannuation scheme

by virtue of the transfer, to that scheme, of all the members of another superannuation scheme; or

(b) Who becomes a member of a section of that superannuationscheme by virtue of the transfer, to one section ofthat scheme, of all the members of another section of the same scheme.

7 Financial institutions to verify identity of persons

conducting certain occasional transactions

(1) Subject to subsection (2) of this section, where any person conducts

an occasional transaction through a financial institution,

that financial institution shall verify the identity of that person

in any case where—

(a) The amount of cash involved in the transaction exceeds

the prescribed amount; or

(b) The following conditions apply, namely,—

(i) That person, or any other person, has also conducted

or is conducting one or more other occasional

transactions through that financial institution;
and

(ii) The circumstances in which those transactions

have been, or are being, conducted provide reasonable

grounds to believe that the transactions

have been, or are being, structured to avoid the

application of paragraph (a) of this subsection;
and

(iii) The total amount of cash involved in those transactions

exceeds the prescribed amount.

(2) Notwithstanding anything in subsection (1) of this section,

nothing in that subsection requires a financial institution to

verify the identity of a person who conducts an occasional transaction (in this subsection referred to as the transactor)

through that financial institution in any case where,—

(a) That financial institution is unable to readily determine

whether or not the transaction involves cash because

the funds involved in the transaction are deposited by

the transactor into a facility (being a facility in relation

to which that financial institution is a facility holder)

provided by another financial institution; and

(b) If those funds consisted of or included cash, that other

financial institution would be required, under this Part

of this Act, to verify the identity of the transactor.

(3) Without limiting any other factors that a financial institution

may consider for the purpose of determining whether or not

any transactions are or have been structured to avoid the application

of subsection (1)(a) of this section, a financial institution

shall consider, for that purpose, the following factors:

(a) The time frame within which the transactions are conducted:

(b) Whether or not the parties to the transactions are the

same person, or are associated in any way.

(4) Where subsection (1) of this section applies in respect of any

transaction, the financial institution shall verify the identity of

the person conducting the transaction,—

(a) Where paragraph (a) of that subsection applies,—

(i) Before the transaction is conducted; or

(ii) As soon as practicable after the transaction is

conducted, in any case where—

(A) The person conducting the transaction belongs

to a class of persons with whom

the financial institution does not normally

have face to face dealings; and

(B) It is impracticable to undertake the verification

before the transaction is conducted:

(b) Where paragraph (b) of that subsection applies, as soon

as practicable after the conditions specified in that paragraph

are satisfied in respect of that transaction.

(5) Where subsection (1) of this section applies in respect of any

transaction, the financial institution shall also ask the person

who is conducting or, as the case may be, conducted the trans action whether or not the transaction is being conducted or was

conducted on behalf of any other person.

(6) Nothing in subsection (5) of this section limits section 8 of this

Act.
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Часть 1

Предварительные положения

2 Толкование терминов

(1) В настоящем Законе, если не указано иначе по контексту

Наличные средства

(a) означают денежные средства в монетной или бумажной форме, определяемые в 
качестве законного платёжного средства в стране их выпуска; и


(b) кроме случаев, указанных в Части 5 настоящего Закона, включают в себя:



(i) облигации на предъявителя;



(ii) дорожные чеки;



(iii) почтовые переводы;



(iv) денежные переводы;

Ведомость наличности означает отчет, подготовленный согласно статьи 37 настоящего Закона

Налоговый инспектор [отменен]

Налоговый инспектор: данное определение было отменено с 1 октября 1996г., статьей 289(1) Закона о таможенных пошлинах и акцизных сборах 1996 года (1996, № 27). [отменен]

Комиссар — комиссар полиции

Таможенный контроль имеет аналогичное определение, как указано в статье 20 Закона о таможенных пошлинах и акцизных сборах 1996г., за исключением того, что в целях настоящего Закона, ссылки на товары в вышеупомянутой статье должны подразумеваться как ссылки на наличные средства.

Таможенный контроль: данное определение было изменено с 1 октября 1996г., статьей 289(1) Закона о таможенных пошлинах и акцизных сборах 1996 года (1996, № 27). Слова «статья 16 Закона о таможенных пошлинах и акцизных сборах 1966г.» были заменены на «статья 20 Закона о таможенных пошлинах и акцизных сборах 1996г.»

Юрист, занимающийся операциями по передаче недвижимости

Таможенный инспектор имеет аналогичное определение, как указано в статье 2(1) Закона о таможенных пошлинах и акцизных сборах 1996г.

Таможенный инспектор: данное определение, взамен инспектора таможни, было внесено с 1 октября 1996г., статьей 289(1) Закона о таможенных пошлинах и акцизных сборах 1996 года (1996, № 27).

Документ имеет аналогичное определение, как указано в статье 2(1) Закона об официальной информации 1982г.

Банковская услуга, при соблюдении любых нормативных актов, предусмотренных в рамках настоящего Закона,


(a) означает счет или соглашение,



(i) предоставляемые банковским учреждением; и



(ii) по которым, владелец услуг может проводить 2 или более операций; и


(b) без ограничения применимости вышеперечисленного, услуги включают в себя:



(i) полис страхования жизни:



(ii) членство в программе пенсионного обеспечения:



(iii) обеспечение банковским учреждением условий для надежного хранения в 

сейфе, включая (без ограничений) наличие банковской ячейки:

Владелец банковских услуг, по отношению к услуге—


(a) это человек, на чье имя предоставлена услуга; и


(b) без ограничения применимости вышеперечисленного, включает в себя 



(i) любого, кому назначена услуга; и



(ii) любого, кто уполномочен проводить операции в рамках услуги; и


(c) по отношению к полису страхования жизни, означает любого, кто в настоящий 
момент является законным держателем данного полиса; и


(d) по отношению к членству в программе пенсионного обеспечения, означает 
любого, кто является членом данной программы в значении статьи 2(1) Закона о 
программах пенсионного обеспечения 1989г.

Банковское учреждение имеет аналогичное определение, указанное в статье 3 настоящего Закона

Акционерная фирма по вопросам перехода права собственности на недвижимость

Акционерная юридическася фирма

Отраслевая организация означает любую организацию, основной или одной из задач которой является представлять интересы банковского учреждения любой категории или категорий

Адвокат – это практикующий юрист в значении статьи 2 Закона об адвокатах 1982г.

Полис страхования жизни – это полис в значении статьи 2 Закона о страховании жизни 1908г.

Правонарушение, связанное с отмыванием денег означает правонарушение, как определено в статье 243 Закона о преступной деятельности 1961г.
Правонарушение, связанное с отмыванием денег: данное определение было изменено с 1 октября 2003г., статьей 34(2003) поправки к Закону о преступной деятельности 2003 года (2003, №39). Выражение «статья 257A» было заменено на «статья 243».

Случайная операция, при соблюдении любых нормативных актов, предусмотренных в рамках настоящего Закона, означает любую операцию


(a) по депонированию, снятию с банковского счета, обмену или переводу денег; и


(b) которая осуществляется лицом иным способом, а не в рамках услуги, в отношении 
которых, это лицо является владельцем.

Инспектор таможни [отменен]

Инспектор таможни: данное определение было отменено с 1 октября 1996г., статьей 289(1) Закона о таможенных пошлинах и акцизных сборах 1996 года (1996, № 27). [отменен]

Установленная сумма,


(a) в отношении Части 2 настоящего Закона, означает сумму, которая на настоящий 
момент, была установлена для целей этой части нормативными актами, 
предусмотренными в статье 56 настоящего Закона;

 
(b) в отношении Части 5 настоящего Закона, означает сумму, которая на настоящий 
момент, была установлена для целей этой части нормативными актами, 
предусмотренными в статье 56 настоящего Закона.

Главный владелец услуг, по отношению к услуге, предоставленной банковским учреждением, означает владельца или владельцев услуг, которых банковское учреждение соответствующим образом рассматривает на настоящий момент, в качестве главного лица, ответственного за администрирование услуги

Агент по операциям с недвижимостью имеет аналогичное определение, как указано в статье 3 Закона об агентах по операциям с недвижимостью 1976г.

Операция с недвижимостью – это акт, в рамках которого, на основании статьи 65 Закона об адвокатах 1982г., действия выполняются только


(a) в рамках или под надзором юриста, имеющего действительный патент на 
адвокатскую практику; или


(b) агентом по операциям с недвижимостью, имеющим лицензию, действительную в 
рамках Закона об агентах по операциям с недвижимостью 1976г.

Ордер на обыск означает ордер, выданный согласно статьи 44 настоящего Закона

Программа пенсионного обеспечения – это программа в значении Закона о программах пенсионного обеспечения 1989г.; однако не включающая в себя


(a) любую программу пенсионного обеспечения, разработанную специально в целях 
обеспечения пенсионных пособий работникам (в значении настоящего Закона), когда



(i) отчисления осуществляются только путем удержания определенного 


процента из оклада или зарплаты работников; и



(ii) согласно акту учреждения доверительной собственности, регулирующему 

программу (или, в отдельных случаях, согласно законодательному акту в 


рамках которого программа была основана) участнику программы не 


разрешается передавать свой процент кому-либо другому; или


(b) любая программа пенсионного обеспечения—



(i) в которой не более 7 участников; и 



(ii) в отношении которой не было проведено рекламной компании, 



привлекающей общественность или какой-либо ее сектор, стать соучастниками 

данной программы.

Руководящие принципы по подозрительным операциям – это руководство, имеющее силу на настоящий момент, согласно статьи 24 настоящего Закона

Отчет о подозрительной операции означает отчет, подготовленный согласно статьи 15 настоящего Закона
Операция (транзакция)—


(a) означает любую операцию по депонированию, снятию с банковского счета, обмену 
или переводу денег (неважно в какой валюте)



(i) наличными средствами; или



(ii) чеком, платёжным поручением или другим способом; или



(iii) электронным или другим нефизическим способом; и


(b) без ограничения применимости вышеперечисленного включает в себя оплату, 
произведенную в погашение, полностью или частично, любого договорного или 
другого правового обязательства; однако 


(c) не включает в себя любое условие из нижеперечисленного:



(i) заключение пари;



(ii) участие в азартных играх, как предусмотрено в статье 4(1) Закона об 


азартных играх 2003г.;



(iii) любая операция, исключенная из положений настоящего Закона или 


нормативных актов, предусмотренных в рамках статьи 56 настоящегоЗакона. 
Операция (транзакция): параграф (c)(ii) был заменен с 1 июля 2004г., статьей 374 Закона об азартных играх 2003г. (2003, №51). 

См. соответствующие статьи 376 и 377 относительно исключений и переходных постановлений. 

См. пункт 2(3) Распоряжения о вступлении в действие Закона об азартных играх 2003г. (SR 2003/384)

(2) В целях настоящего Закона, лицо становится владельцем услуги в момент, когда оно впервые может использовать такую услугу для проведения транзакций.

3 Определение банковского учреждения

(1) В настоящем Законе, если не указано иначе в контексте и при соблюдении нормативных актов, предусмотренных в рамках настоящего Закона, термин банковское учреждение означает любое из нижеперечисленного:


(a) Банк, являющийся



(i) зарегистрированным банком в соответствии с Центральным Банком Новой 

Зеландии 1989г.; или



(ii) Центральный Банк Новой Зеландии в соответствии с Законом о 



Центральном Банке Новой Зеландии 1989г.; или



(iii) любое другое лицо, партнерство, корпорация или компания, 



осуществляющиебанковские операции в Новой Зеландии


(b) компания по жизни, будучи компанией согласно статьи 2 Закона о 
страховании жизни 1908г.;


(с) строительное общество, как предусмотрено в статье 2 Закона о строительных 
обществах 1965г.;


(d) дружеское общество или кредитный союз, зарегистрированный или подлежащий 
регистрации в рамках Закона о дружеских сообществах и кредитных союзах 1982г.;


(e) владелец лицензии оператора казино в рамках Закона об азартных играх 2003г.;


(f) биржевой маклер в значении статьи 2 Закона о биржевых маклерах 1908г.;


(g) агент по операциям с недвижимостью, но только в пределах того, что агент 
получает средства в ходе ведения своего бизнеса в целях осуществления операций с 
недвижимостью;


(h) попечитель, административный руководитель или инвестиционный менеджер 
программы пенсионного обеспечения;


(i) попечитель или управляющий паевого инвестиционного фонда в значении Закона 
о паевых инвестиционных фондов 1960г.;


(j) Совет Новой Зеландии по скачкам, учрежденный статьей 7 Закона о скачках 2003г.;


(k) любое лицо, чей бизнес или основная часть его коммерческой деятельности 
включает в себя одно из нижеследующих условий:



(i) занимать, давать взаймы или инвестировать деньги;



(ii) распоряжаться или управлять средствами от имени других лиц;



(iii) действовать в качестве распорядителя средств других лиц;



(iv) заниматься полисами страхования жизни;



(v) оказывать финансовые услуги, такие как: перевод или обмен средств, 


включая (без ограничений) услуги по оплате, операциям с иностранной 


валютой или управлением рисками (такие как обеспечение контрактов с 


иностранной валютой на будущую дату); но не включая услуги, 



заключающиеся только в предоставлении финансовых консультаций;


(l) адвокат, но только в рамках, по которым он получает средства в ходе коммерческой 
деятельности упомянутого лица



(i) в целях депонирования или инвестирования; или
                        (ii) в целях проведения операций с недвижимостью: (la)


(l) бухгалтер, но только в рамках, по которым он получает средства в ходе 
коммерческой деятельности упомянутого лица в целях депонирования или 
инвестирования.

(2) Лицо не может рассматриваться в качестве банковского учреждения в целях настоящего Закона, только потому, что оно осуществляет свою коммерческую деятельность в качестве охраника личной безопасности в значении статьи 4 Закона о частных детективах и охраников личной безопасности 1974г. 

Параграф (1)(e) был заменен с 1 июля 2004г., статьей 374 Закона об азартных играх 2003г. (2003, №51) 

См. соответствующие статьи 376 и 377 относительно исключений и переходных постановлений. 

См. пункт 2(3) Распоряжения о вступлении в действие Закона об азартных играх 2003г. (SR 2003/384) 

Параграф (1)(j) был заменен с 1 августа 2003г., статьей 69(1) Закона о скачках 2003г. (2003, №3) См. соответствующие статьи 71 и 81 относительно переходных постановлений. 

См. пункт 2 Распоряжения о вступлении в действие Закона о скачках 2003г. (SR 2003/134)

4 Суммы не в валюте Новой Зеландии

(1) При необходимости, в целях любого положения настоящего Закона, определить превышает или нет сумма в любой валюте (одна или вкупе с другими суммами наличности) установленную сумму и номинированы ли наличные средства в валюте, отличной от валюты Новой Зеландии, сумма наличности будет выражаться в эквиваленте валюты Новой Зеландии, рассчитанной по обменному курсу на дату определения или, если на ту дату имеются более одного обменного курса, будет браться среднее значения обоих курсов.

(2) В целях пункта (1) данной статьи, должностное лицо любого банка Новой Зеландии должен подписать письменное удостоверение о том, что указанный обменный курс, превалирующий между валютами в указанный день и, что при таком курсе, указанная сумма в одной валюте будет эквивалентна указанной сумме в валюте Новой Зеландии. Такое удостоверение послужит достаточным доказательством преобладания обменного курса и эквивалентных сумм в пересчёте на соответствующие валюты.

Часть 2

Обязательства применительно к банковским учреждениям по удостоверению личности

Обязательства применительно к банковским учреждениям по удостоверению личности

6 Банковские учреждения должны удостоверять личность владельцев услуг

(1) С соблюдением пунктов (3) и (4) настоящей статьи, при запросе в банковское учреждение о лице, которому назначается услуга (либо в отношении существующей услуги, предоставленной банковским учреждением, либо путем предоставления тем банковским учреждением новой услуги), банковское учреждение должно удостоверить личность этого лица.

(2) Когда пункт (1) настоящей статьи применяется к запросу о лице, которому назначается услуга, банковское учреждение обязано проверить личность этого лица



(a) до того, как лицу будет предоставлена услуга и он станет владельцем услуг; 

или



(b) сразу после того как это лицо станет владельцем по отношению к 


услуге, в любом случе когда




(i) лицо принадлежит к категории людей, с которой банковское 



учреждение обычно не проводит сделки в присутствии обеих сторон; и




(ii) невозможно практически проверить личность лица, до того как оно 


станет владельцем.

(3) Несмотря на положения в пункте (1) настоящей статьи, в случаях когда услуга назначается банковским учреждением и есть 3 или более владельцев, необязательно удостоверять личность каждого из них, если банковское учреждение проверило лицо, являющееся на данный момент главным владельцем.

(4) Несмотря на положения в пункте (1) настоящей статьи, в нем нет условий, обязующих попечителя, административного руководителя или инвестиционного менеджера программы пенсионного обеспечения удостоверять личность любого лица,



(a) которое становится членом пенсионной программы на основании перехода в эту программу всех членов другой пенсионной программы; или



(b) которое становится членом секции пенсионной программы на основании 

перехода в одну секцию программы всех членов другой секции той же 


программы.

7 Банковские учреждения должны удостоверять личность лиц, осуществляющих определенные случайные операции

(1) При соблюдении пункта (2) настоящей статьи, если лицо осуществляет случайную операцию через банковское учреждение, это банковское учреждение должно проверить личность этого лица в случах, когда



(a) сумма наличных средств в операции превышает указанную сумму; или



(b) удовлетворяются следующие условия, а именно




(i) это или другие лица провели или проводят одну или более случайных 


операций через банковское учреждение; и




(ii) обстоятельства, при которых такие операции проводились или 



проводятся, дают достаточно оснований считать, что операции 



оформлялись или оформляются таким образом, чтобы избежать 



применение параграфа (a) настоящего пункта; и



(a) общая сумма наличных средств в операции превышает указанную сумму.

(2) Несмотря на положения в пункте (1) настоящей статьи, в нем нет условий, обязующих банковское учреждение удостоверять личность лица, осуществляющего случайную операцию через банковское учреждение, в случах, когда



(a) упомянутое банковское учреждение сразу не определяет, использовались ли 

в ходе операции наличные средства, поскольку деньги были депонированы 

участником сделки в фонд (фонд, в котором банковское учреждение является 

его владельцем), предоставленный другим банковским учреждением; и



(b) если упомянутые средства включают в себя наличные средства, которые 

другое банковское учреждение может затребовать в рамках этой части 


настоящего Закона, для удостоверения личности участника сделки.

(3) Без ограничения каких-либо других факторов, которые банковское учреждение может рассматривать в целях определения, оформлялись или оформляются операции таким образом, чтобы избежать применения пункта (1)(a) настоящей статьи, банковское учреждение должно рассматривать следующие факторы:



(a) период, в рамках которого осуществляются операции;



(b) являются ли участники сделки одним и тем же лицом; если нет, связаны ли 

они друг с другом каким-либо образом.

(4) В случаях, когда пункт (1) настоящей статьи применяется к какой-либо операции, банковское учреждение обязуется удостоверить личность лица, осуществляющего транзакцию,



(a) если параграф (a) данного пункта применяется




(i) до осуществления самой операции; или




(ii) сразу же после завершения операции, в любом случае, когда




(iii) лицо, осуществляющее транзакцию, принадлежит к категории 



людей, с которой банковское учреждение обычно не проводит сделки в 


присутствии обеих сторон; и




(iv) невозможно практически проверить личность до осуществления 


операции:



(b) если параграф (b) упомянутого пункта применяется в случае, когда 


условия, предусмотренные в нем по отношению к этой операции 



удовлетворяются.

(5) Где пункт (1) настоящей статьи применяется по отношению к любой транзакции, банковское учреждение может также запросить у лица, осуществляющего или уже осуществившего операцию, была ли операция проведена от имени другого лица.

(6) Условия в пункте (5) настоящей статьи не ограничивают условия в статье 8 настоящего Закона.




